Spatial Metaphors and Agenthood in Ancient Greek


Silvia Luraghi           -          Università di Pavia





0.	Introduction


The present paper aims at describing different types of Agent expressions found in Ancient Greek and showing how  spatial concepts are used metaphorically, in order to express the agent of passive verbs.�  Ancient Greek offers a very interesting field for observation on this matter, since there is no specific case for passive agents, as e.g. the instrumental case in Sanskrit, but rather different prepositional phrases.  Besides, at the earliest stages of the literary language there appear to be no fixed way of expressing Agent; as a consequence, one finds a variety of local metaphors, with different developments into the classical language.  In this connection, I will show that different spatial metaphors coexist, but rather than being synonymous they appear to correlate with different degrees of transitivity.  My approach is based on a prototypical view of categorization, involving both the definition of semantic categories, and of semantic roles, and the description of lexical meaning, with particular reference to the meaning of prepositions.


   Agents are usually chosen as subjects in nominative-accusative languages.  Thus, they are assigned the nominative case, that marks a grammatical relation, rather than a semantic role.  However, there are instances where agents are not chosen as subjects, but can still be expressed, most notably, passive constructions. From the point of view of verbal valency, the passive is a reduction strategy: the valency of the predicate is reduced by one and, as a consequence, the first argument of the active is eliminated.  So there is no longer a place for Agent in the predicate frame; the agent itself can remain unmentioned, or, if expressed, it is syntactically an Adjunct.  As such, the agent in a passive construction needs a specific morphological coding that makes its semantic role clear, since the latter is not specified by the verbal valency.


   Another case where agenthood may need to be expressed outside the verbal valency is found in events implying the co-occurrence of a primary agent, who acts as an instigator, and a secondary agent, who actually brings about a certain state of affairs. Such kind of events are typically encoded in causative constructions, the secondary agent taking the semantic role Causee.  Causative constructions imply in some languages increase of the verbal valency so that Causee can be encoded as Direct or Indirect Object and included in the verbal valency.�  However, there are languages in which causativity is not straightforwardly expressed via a valency changing operation.  The secondary agent may then be an Adjunct and it again needs to be morphologically marked for its semantic role.  In Ancient Greek another semantic role, Intermediary, usually occurs with the features typical of secondary agents, see below, § 1.3.





1.	Theoretical background


1.1.	Spatial metaphors and semantic roles


The idea that a semantic role such as Agent can be expressed through a spatial metaphor is based on the assumption that human beings use more concrete categories to understand less concrete, abstract ones; in particular that, space being the first accessible experience for human beings, spatial concepts are extended in order to conceptualize non-spatial relations.  


   Since Lakoff and Johnson (1980), studies in cognitive grammar have highlighted the pervasiveness of metaphor in language, not only in the lexicon, but in the structure of grammar as well.  This approach has had the effect of making possible a theory of grammatical meaning that claims that grammatical units are essentially symbolic (Langacker, 1991: 16).  Morphological encoding of semantic roles  then relies on meaningful units, i.e. grammatical forms, whose meaning, no matter how abstract, can be traced back to a more concrete one deriving from the action of commonly applied metaphors, that are similar across languages, owing to the similarity of basic human experience.


	


1.2.	Semantic abstraction and grammaticalization


The process of semantic abstraction is commonly held to be the basis for the creation of morphological categories, according to the theory of grammaticalization.  Grammaticalization processes often involve phonological reduction and transcategorization: a typical grammaticalization process is undergone by some kind of free morpheme with a full lexical meaning which becomes an affix with some sort of abstract grammatical meaning.  For example, a word with some kind of local meaning can become an adverb, then an adposition, and in the end a case ending.  


   Loss of phonological size is not always present in grammaticalization processes where the units involved already have some grammatical function.  In the case examined here, we are concerned with prepositions that are commonly used in local expressions, whose meaning has undergone an abstraction process in certain contexts to express Agent.  On this type of process, Heine et al. (1991: 149) write: “... once tangible, visible entities receive a spatial interpretation, they may be employed for the expression of more abstract concepts”.  How this happens is shown for example in Radden (1985), where the use of  English spatial prepositions for expressing Cause is discussed in detail.





1.3.	Agent and related semantic roles


In order to define the semantic role Agent, one must delimit it from neighboring semantic functions, such as Cause.  Both Cause and Agent have in common the power of bringing about a certain state of affairs, the crucial difference being usually seen in the intentionality of the Agent as opposed to Cause.�  Intentionality implies that agents are usually human beings.  Causes are mostly inanimate entities (often abstract concepts, or other states of affairs), but they can be animate as well.  In the following examples, the difference between Agent and (human) Cause is borne out:





(1)	hína dè mè: suntarákse:i tè:n Helláda, è:n di’autòn stólos mégas plée:i epì tè:n Italíe:n


	“not willing that a great armament should sail to Italy because of him and thereby make him trouble Hellas”, Hdt. 3.1382.





In (1) the agent of the state of affairs denoted by the verb plée:i is stólos mégas, and there is no volitionality on the side of the referent of the PP di’autón  (Gillus) which here functions as Cause (and in fact it is said that he didn’t want the state of affairs to come into being).


   Another semantic role that has affinities with Agent is Instrument.  The two roles are crucially different, in that Instrument exerts no control on the state of affairs, and it usually implies the co-occurrence of an Agent; however, both Agent and Instrument are necessary to the accomplishment of an action.  In some languages, Agent and Instrument are encoded in the same way, most notably, among the Indo-European languages, in those that have an instrumental case, like the Slavonic languages.  Also among spatial metaphors, we find that some are suitable for encoding both semantic roles, as I will show below, § 4.     


   Besides, as I have mentioned above, different degrees of agency can be connected with causative constructions or constructions where the features of Agent are borne by different participants.  In Luraghi (1989) I have suggested that another semantic role is relevant for Greek, that of Intermediary, denoting a participants that acts on behalf of another participant, who is responsible for intentionality: so states of affairs where an agent co-occurs with an intermediary constitute an example of split agency.  Intermediary is a sort of Causee, although it does not occur within a causative construction.  Cases where the same preposition is used for Intermediary and Agent are discussed in § 4. 





2.	Agent expressions in Homer


The fact that Homer makes little use of the passive has repeatedly been noted.  Chantraine (1953: 180) writes: “Chez Homère, la voix passive n’est pas un fait de langue, mais un fait qui relève de la parole, c’est-à-dire que le moyen (avec l’aoriste en -e:n  ou -the:n) peut, à l’occasion, prendere la valeure que nous appellons passive”.  In other words, the passive is not yet fully grammaticalized, but it can be expressed, under particular contextual circumstances, by the middle, or by the use of intransitivizing suffixes.  Besides, a number of lexical passives also occur, such as thné:iskein, ‘to die’, that, under circumstances, can mean ‘to be killed’ (see § 2.2).


   About passives with agent, Chantraine writes that  “... des compléments d’agent sont attestés avec des verbs qui n’appartiennent pas au système passif; ... avec un verb ‘passif’, l’emploi d’un complément d’agent est rare, et d’ailleurs exprimé par des procédés divers”.  (ib.).  It appears from these quotes that Chantraine envisages a certain difficulty to state if a certain sentence contains a ‘real’ passive, and consequently if a certain prepositional phrase denotes Agent.  So it is difficult to judge the opposition active/passive from the point of view of verbal morphology only; on the other hand, the occurrence of an Agent phrase is often taken as evidence for passive value of a specific verb form.   


   It seems an insightful approach to consider the overall degree of transitivity of the passages in question. Tsukoda (1985: 394) has shown that the parameters listed in Hopper & Thompson (1980) are not equally correlated with one another.  In particular, there appears to be almost no correlation between volitionality and agency on the one hand, and affectedness on the other.  This means that these two (sets of) parameters can be used independently and that high ranking on the former does not imply high ranking on the latter.  This is an important remark, because, given the topic of this article, all the occurrences examined involve some kind of indication that the states of affairs imply intentional action on the side of one participant (but see § 4).  Therefore, the parameters of volitionality and agency are not relevant here; however, transitivity can still be determined according to the parameter of affectedness.





2.1.	The Source metaphor


The Source metaphor is rather common in the Indo-European languages for expressing Agent, and it is found for example in Latin and in some of the Romance languages, in several Germanic languages, including Modern German, and in Modern Greek.  It is based on the assumption that the agent, being the initiator of a state of affairs, is the location from which the state of affairs comes.  





2.1.1.  EX


The preposition ek/ex is found in Source expressions and means ‘out of’, ‘from’, as in





(2)	ek Púlon elthó:n


	“coming from Pylos”, Il. 1.269.





and in Time expressions, also with the meaning ‘from’, as in ex arkhê:s, ‘from the beginning’ (passim).    It can indicate Origin or Source with animate referents, too.  In the following examples, with active verbs, the human NP’s with ek are viewed as the origin of the states of affair denoted by the predicate:





(3)	soì d’egò: entháde phe:mì phónon kaì kê:ra mélainan ex eméthen teúxesthai emô:i d’hupò dourì daménta eûkos emoì dó:sein


	“but for you I deem that here death and the black faith have come from me and that, vanquished beneath my spear, you will yield glory to me”, Il. 5.652-654;





(4)	oudé tí min thánaton troméesthai áno:ga ék ge mne:sté:ro:n theóthen d’ouk ést’aléasthai


	“do not fear that death (comes) for him from the suitors: but from the gods no one can avoid it!”, Od. 16.446-447;





An interesting example is (5), with the verb tle:- , aorist of páskhein.  Although this verb is not a morphological passive, it is often taken as a lexical passive; it can also be accompanied by hupó with the genitive.  It is important to note that this is the only case of a lexical passive that can take a Source expression for denoting Agent, rather than hupó with the genitive (see § 2.1.2 for other lexical passives in Homer).  Example (6) contains a future form of páskhein:





(5)	tétlathi, téknon emón, kaì anáskeo ke:doméne: per.  Polloì gàr dé: tlê:men Olúmpia dó:mat’ékhontes ex andrôn


	“be patient, my child, and be of good heart, although you are suffering.  Much we had to endure from mankind, ...”, Il. 5.382-384;





(6)	ek gàr toû patròs kakà peísomai


	“I will suffer evil from her father”, Od. 2.134;





Again in (7) the entity referred to by the prepositional phrase is described as in a sense having control on the possibility that a state of affairs be brought about, although it is not an Agent:





(7)	Alkinóou d’ek toûd’ékhetai érgon te épos te 


	“action and word depend on Alkinos”, Od. 11.346;





Some examples contain real morphological passives:





(8)	phíle:then ek Diós


	“they were loved by Zeus”, Il. 2.668-669;





(9)	tà mèn dé: toi tetélestai ek Diós, ho:s ára dè: prín g’eúkheo


	“those things have been accomplished for you by Zeus, which you had prayed for before”, Il. 18.74-75;





(10)	tè:n Alkínoos poié:sat’ákoitin, kaí min étis’hos oú tis epì khthonì tìetai álle:, hóssai nûn ge gunaîkes hup’andrásin oîkon ékhousin.  Hòs keíne: perì kê:ri tetímetaí te kaì éstin ék te phílo:n paído:n ék t’autoû Alkinóoio kaì laô:n


	“Alkinos made her his spouse, and honored her as no woman is honored on earth among those who now govern a household submitted to their husbands. So much she was and is honored by her children, Alkinos and the people”, Od. 7.66-71;





   To sum up, the verbs found in the passive with an ek phrase are ‘love’, ‘honor’, ‘accomplish’, and the verb páskhein, normally considered as a lexical passive, but originally meaning ‘to suffer’.  Note that the verbs that are actually found in the passive denote states of affairs that do not imply any change of state on the side of the Patient.





2.1.2.	PROS


The preposition prós with the genitive means ‘from the side of’.  It indicates that the movement comes from close to a certain referent, rather than envisaging the source as a precise point.  It is frequent with animate NP’s, as in 





(11)	pròs gàr Diós eisin hápantes xeînoí te pto:khoí te


	“from Zeus come all strangers and poor”, Od. 6.207.





In example (12) prós can be translated as ‘on behalf of’:





(12)	hoí te thémistas pròs Diòs eirúatai


	“who uphold judgments on behalf of Zeus”, Il 1.239.





Another interesting use is found with the verb gounázesthai, ‘to beseech’, in e.g.





(13)	nûn dé se pròs patròs gunázomai


	“now I beseech thee by thy father”, Od. 13.324





where the referent of the prepositional phrase is viewed as being able of exerting some influence on the decisions of the addressee, as a possible reason for a required action.


   With passive verbs, prós phrases are found only three times, once with the verb poieîn, ‘I do’, once with the verb didáskein, ‘I teach’, and once with the verb timân, ‘I honor’:





(14)	ê: soì árista pepoíe:tai katà oîkon pròs Tró:o:n


	“perhaps because the Trojans have done so egregious deeds in your home?”, Il. 6.56-57;





(15)	tá se protí phasin Akhillêos dedidákhthai


	“the things that people say you have been taught by Achilles”, Il. 11.831;





(16)	Tê:i d’áp’epì phresì thêke Athé:ne: ... Pe:nelopeíe:i mne:sté:ressi phanê:nai, hópo:s petáseie málista thumòn mne:sté:ro:n idè timé:ssa génoito mâllon pròs pósiós te kaì huiéos


	“Athena, the goddess with gleaming eyes, inspired Penelope to appear among the suitors, so to open their heart as much as possible and to become even more honored by her spouse and her child”, Od. 18.158-162;





(17)	pròs álle:s històn huphaínois


	“you will raise the sail at orders of somebody else”, Il. 6.456.





Note again that the degree of transitivity is relatively low, since didáskein and timeîn do not imply change of state and poieîn is a verb with a general meaning.





2.1.3.	PARA


Similar to prós, pará with the genitive, too, indicates motion from near some entity, as in 





(18)	iónta par Eurútou


	“coming from Eurytos”, Il. 2.596; 





sometimes the preposition does not focus on the Source as such, but it hints toward a certain intentionality of the human (or divine) referent that instigates the motion expressed by the verb, and means ‘on behalf of’, as in 





(19)	ê:lthe ... Îris ... pàr Diòs ... sùn aggelíe:i


	“Iris came on behalf of Zeus with a message”, Il. 2.786-787.





Finally, pará with the genitive is found with gígnesthai, ‘to be born’, ‘to be generated’, where the Source expression still retains its concrete meaning:





(20)	éntha k’éti meízo:n te kaì argaleó:teros állos pàr Diòs athanátoisi khólos kaì mênis etúkhthe:


	“then even bigger and more terrible wrath was born from Zeus towards the immortal”, Il. 15.121-122;





2.2.	The Location metaphor


The location metaphor may envisage a certain location as a condition that enables a state of affairs to be brought about and is found, for example, in English, where the preposition by started out indicating simply a location close to some entity , as it still does in the case it does not occur with passive verbs.�  In Greek, the location metaphor relies on another feature, i.e. that of physical superiority, which is metaphorically understood as control over a state of affairs.�  It involves the preposition hupó, ‘under’.  Agent expressions with this preposition are the topic discussed in de la Villa (1998), a study of passive agents in Homer (where unfortunately the author does not consider Source expressions denoting agents, as those examined in the preceding section).  Most of the examples in this section are also discussed in de la Villa’s paper.


   The preposition hupó in Agent expressions is found with two different cases, the dative and the genitive.  In its spatial, concrete use, hupó also takes these two cases (and the accusative, that I will not discuss here).  There have been attempts to see an ablatival meaning for the genitive with hupó, in examples such as 





(21)	aîpsa hupò thrónou õ:rto


	“straightway he rose from beneath the throne”, Od. 22.364,





but this is only seldom the case, and basically the meaning of the prepositional phrases with either case is the same, as shown by comparison of (22), with the genitive, and (23), with the dative:





(22)	kré:demenon hupò stérnoio tánussen


	“he stretched the veil beneath his breast”, Od. 5.373





(23)	kéleuse démni’hupò aithoúse:i thémenai


	“she ordered to place bedsteads beneath the portico”, Od.  4.296-7.





Besides having a local meaning, with the genitive and inanimate referents hupó encodes Cause:





(24)	hòs tò mèn exetélesse kaì ouk ethélous’hup’anágke:s


	“she was forced to finish it even against her will”, Od. 2.110.





With passive verbs, the dative with hupó is found both with animate, and with inanimate referents, with the verb damê:nai, ‘to subdue’, and once with kteínein, ‘to kill’:





(25)	emô:i d’hupò doupì daménta


	“subdued by my spear”, Il. 5.653;





(26)	é: min zo:òn eónta mákhe:s ápo dakhruoésse:s theío: ... ê: é:de hupò khersì Menoitiádao damásso:


	“either I take him away alive from the tearful fight, ... or I let him be slain immediately by the hand of the son of M.”, Il. 16.436-438;





(27)	hupò Tró:essi damê:nai


	“to be conquered by the Trojans”, Il. 13.98;





(28)	e:úte taûton épephne léo:n ... ó:letó te stenákho:n hupò gamphe:lê:isi léontos, hò:s hupò Patróklo:i Lukío:n agòs kteinómenos menéaine


	“as a lion is killing a bull and (the bull) dies sighing in the lion’s jaws, so the king of the Lycians killed by Patroclos was groaning”, Il. 16. 489-491;





Another interesting example is





(29)	hé: hr’hupò Tundaréo:i krateróphrone geínato paîde


	“she gave Tindaros two sons ...”, Od. 11.299;





With the genitive hupó mostly occurs with human referents; in (29) we find an inanimate noun, but the hupó phrase can also be taken as expressing Cause:





(30)	opinoménous hupò kapnoû


	“frightened by the smoke”, Il. 9.242-243;





(31)	moîr’hupò Patrókloio Menoitiadao damê:nai


	“it is his destiny that he be killed by Patroclos, the son of  M.”, Il. 16.434;





(32)	étoi mén min éason ... khérs’húpo Patrokloio Menoitiadao damê:nai


	“leave him be slain by the hand of Patroclos”, Il. 16. 451-452;





With an active verb that can be taken as having passive meaning:








(33)	eût’àn polloì huph’Héktoros androphónoio thné:iskontes pípto:si


	“many will be slained by Hector ...” Il. 1.142-143.





   The verbs found with hupó phrases are mostly intransitive verbs of active voice, which are normally considered lexical passives.  Frequently found verbs are damé:nai, ‘to be subdued’, píptein, to fall’, thné:iskein,  ‘to die’, that takes the meaning ‘to be killed’, and pheúgein:, ‘to flee’, that takes the meaning ‘to set on flight’ when it is occurs with an Agent phrase.  Note that this verbs imply change of state on the side of the patient, i.e. they denote highly transitive state of affairs.  If we compare the examples in the present section with those in section 2.1, it becomes apparent that hupó phrases are found to encode the Agent in sentences where the degree of transitivity is particularly high.  Apparently the passive meaning of monovalent active verbs, as píptein, thné:iskein, and pheúgein, is conditioned by the occurrence of an Agent phrase with hupó, rather than one of the other possible prepositions.  It is clear especially in the case of píptein and pheúgein that a Source expression, even if containing an animate noun, can only be taken in its concrete meaning, so the passive interpretation of the verbs is be impossible.





3.	Development after Homer


In the classical Authors the use of the passive is much more common than in Homer, and the standard way of expressing the Agent of passive verbs is through hupó with the genitive.  It must be stressed that hupó with the genitive has lost all local functions after Homer, so that it only denotes either causation, when it occurs with active verbs and inanimate NP’s, or agenthood, when it occurs with passive verbs.  In the latter case, even non-prototypical agents can be encoded by hupó with the genitive.  In the following examples hupó is found in a Cause expression in (35), in an Agent expression with a two passive verbs in (36), with a lexical passive in (37), and once to encode a non-prototypical (inanimate) agent in (38):





(35)	hupò ple:théos oudeîs an eípoi arithmón


	“because of the multitude nobody could say their number”, Hdt. 7.1871;





(36)	ho:s pheúgo:n te katelambáneto hupò andròs Pérseo: kaì ho:s kataireómenos hup’autoû émelle sugkente:thé:sesthai


	“being overtaken in his flight by a Persian, and so caught and likely to be stabbed”,  Hdt. 6.292;





 (37)	hupò toû heo:utoû paûdos apothnê:iskein


	“to be killed by one’s own son”, Hdt. 1.137;





(38)	tò legómenon hupò tõ:n en Delphois grammáto:n


	“what is said by the Delphic inscription”, Pl. Phil. 48c9.





    So the preposition hupó with the genitive is well established as marker of agenthood.  Comparing hupò with other agent markers, Schwyzer (1942: 38) writes that the other prepositions “außer der Agensbezeichnunge noch allerlei Nebenmomente ... zum Ausdruck brachten und in dieser Funktion sich noch stark berührten mit ihren übrigen Gebrauchsweisen, während hupó cum gentile. gewissermassen den persönlichen Agens an sich, ohne Nebenmomente, einführte und in dieser Funktion sich schon im frühen 5. Jahrhundert abhob von lokalem hupó”.   


   Even inanimate entities which are envisaged as having primary responsibility for bringing about a certain state of affairs, e.g., nouns denoting natural forces or even instruments, when the human agent is not relevant, can be treated as agents;� on the other hand animate nouns in Cause expressions must be expressed through diá with the accusative, as in (1). 


   Notwithstanding the wide use of hupó with the genitive, the other types of PP found in Homer in Agent expressions are still used in later prose (and, obviously, even more in poetry).  Again, the degree of transitivity of the states of affairs where Source expressions denote Agent is not particularly high (they mostly involve either the verb ‘to do’, or verbs that do not imply change of state on the side of the patient).  However, the most important fact about Source prepositions in Agent phrases is their relative frequency with nominal forms of the verb, as participles, and action nouns.  Note that nominal forms of the verb, as well as action nouns, are in itself less transitive than finite verb forms.


   Among the classical prose writes, Herodotus is the one who allows the widest variety of Source prepositions in Agent phrases.  In the Histories,  for example, ek is found in passages such as 





(39)	trópo:i tô:i eks emeû hupokeiméno:i akéo


	“strive to mend the matter as I counseled you”, Hdt. 3.404.





and elsewhere, especially with verbs  like ‘do’, ‘give’, ‘order’, or ‘say’ (see Schwyzer, 1942).  Some other times the ek phrase retains a meaning closer to its original spatial value, and the participant denoted by it is not presented as an agent, as in





(40)	pãs ek Phoiníko:n é:rte:to ho nautikòs stólos


	“the whole fleet depended on the Phoenicians”, Hdt. 3.93,





where the verb artéomai with ek represents the standard way of saying ‘depend on’.


   Prós with the genitive occurs more frequently than in Homer with passive verbs in Herodotus; as ek it is found with verbs that mostly do not denote high affectedness for the patient, as verbs of saying, with the verbs ‘to honor’ and ‘to dishonor’, with verbs that denote mental activity.  Interestingly enough, the use of prós with the genitive with animate referents in Herodotus is limited to passages where it denotes some degree of agency, but it never occurs in concrete Source expressions, to denote motion away from somebody.  Its use as Agent marker is particularly clear in a number of cases, where prós and hupó phrases are coordinated:





(41)	ho dè dè: apeò:n toû lógou táde en autoîsi adikéetai, diable:theís te hupò toû hetérou kaì nomistheìs pròs toû hetérou kakòs eînai


	“and he that is absent and hears not what is said of him suffers wrong in the matter, being maligned by the one and condemned by the other”, Hdt. 7.10h2.





   Besides, prós occurs several times with abstract nouns, such as doulosúne:, ‘slavery’, thánatos, ‘death’, ‘killing’,�  phónos, ‘killing’, as in





(40)	Karkhe:dónioi mén nun hto: doulosúne:n diéphugon pròs Perséo:n


	“thus the Carchedonians escaped being enslaved by the Persians”, Hdt. 3.193.





Note that hupó with the genitive never encodes Agent with these abstract nouns in Herodotus.�  In this case the affectedness of the Patient does not seem to be relevant (in fact, the abstract nouns mentioned above do imply full affectedness); rather, there appears to be a difference in the encoding of Agent with verbs and with action nouns.  In some languages the agent of nominalizations cannot be encoded by the same preposition used with passive verbs.  An example is Italian, quoted in Comrie & Thompson (1985: 385), where Agent phrases with passive verbs take the preposition da, ‘from’, but with nominalizations they take da parte di, ‘from the side of’.  In German Agent phrases take either von, ‘from’, or durch, ‘through’, with passive verbs, but only durch, occurs with nominalizations.  Note that with passive finite verbs durch mostly occurs with non-prototypical, i.e. inanimate agents, as in Der Dieb wurde durch die Polizei verhaftet, “the thief was captured by the police”, while the standard way of encoding prototypical agents is with von.  This is similar to what we have described for Herodotus, where prós encodes Agent only occasionally and with low transitivity, but is found with nominalizations.   


   After Herodotus, prós with the genitive as Agent marker is found only in poetry, but it disappears from the language of prose writers and of comedy, which were closer to the spoken usage.  This depends on a wider evolution in the use of this preposition, that, already in Homer, could express with the same case (the genitive) both Source and Direction, two semantic roles which are most often kept distinct.�


   Pará with the genitive does not, strictly speaking, express Agent; its occurrences with passive verbs are limited.  It is very frequently used with nouns denoting human referents and it indicates motion away from (the proximity of) it, as already in Homer (ex. (18)).  Especially with three-place predicates, i.e. verbs of ‘saying’ and related expressions, and occasionally also verbs of ‘giving’, pará phrases indicate the source of what is being said or transferred:





(41)	ho:s parà pánto:n homologeîtai


	“as everybody agrees”, Xen. An. 1.9.1.





(42)	ep’eutukhíai tê:i megíste:i parà theô:n he: toiaúte: manía dídotai


	“such madness is given by the gods for our greatest happiness”, Pl. Phaedr. 245b.





The above quote is taken from a passage on love; Socrates’ major interest here is to stress its divine origin, so the pará phrase appears to stress that the gods are the source of love, rather than to focus on the intentionality of their gift.  Note further that in Herodotus pará with the genitive and human referents expresses Source in concrete contexts, and there is virtually no overlap with  prós in Agent expressions, where the latter is much more productive.


   The preposition apó with the genitive, too, occasionally occurs in Agent expressions after Herodotus.  Its use is comparatively frequent in Thucidides:





(43)	eprákhthe: oudèn ap’autôn érgon aksiólogon


	“nothing worth of being told was accomplished by them”, Th. 1.17.





On the difference between hupó and apó in Agent expressions Schwyzer (1942: 41) writes: “apó ‘von - her’ wird nicht vom unmittelbaren Agens, sondern vom mittelbaren, vom im Hintergrunde stehenden Drahtzieher gesagt”.  Schwyzer substantiates his claim by an analysis of various passages of Thucidides, where apó points toward a not well defined, or unimportant agent.  Further, it must again be noted that, although different verbs are found with apó, verbs with higher degree of transitivity only occur with hupó.�





4.	The Channel metaphor


2.3.	The Channel metaphor


Cross-linguistically, the Channel metaphor is frequently employed for expressing Instrument, but it is common also for Agent.  Examples of this metaphor are found in the Germanic and in the Romance languages: English through is used for Instrument, but German durch can express both Instrument and Agent, while French par is the normal way of encoding the Agent of passive verbs. 


   In Greek this metaphor mostly develops after Homer, and involves the use of diá, ‘through’, with the genitive.  Although the plain dative is the standard way of expressing Instrument in Classical Greeek, in some cases where the semantic role needs to be made particularly explicit diá with the accusative occurs,� as in


	


(44)	allà mè:n kaì di’hoû ge deî orgánou krínesthai,... dià lógo:n pou éphamen deîn krínesthai “by means of what instrument must we judge? ... we hold that it is reason by which one has to judge”, Pl. Rep. 582d.





Prepositional phrases with diá and the genitive are mostly found with human referents, so to encode non-prototypical (i.e. human) instruments, as in 





(45)	pémpsas dè ho Hárpagos tõ:n heoutoû doruphóro:n toùs pistotátous  eidé te dià toúto:n kaì éthapse tou boukólou tò paidíon


	“Arpagus sent the most trustworthy of his bodyguards; saw through them and let the son of the shepherd be buried”, Hdt. 1.1133.





For this type of expressions I have suggested that we must reckon with another semantic role, that of Intermediary (see Luraghi, 1989, and 1996).  Intermediary is defined as the role taken by the (animate) entity who brings about a certain state of affairs while control and volitionality are exerted by another entity.  In other words such cases constitute instances of split agency: the intermediary acts, but it does so on behalf and on the instigation of a primary agent, usually corresponding to the subject of the sentence. Intermediary can occasionally be expressed by hupó with the genitive, as in 





(46)	Leutukhíde:s hupò ké:rukos proe:góreue toîsi Ío:si légo:n


	‘Leutychides made this proclamation to the Ionians by the voice of a herald’, Hdt. 	9.982.





Intermediary can be conceived as a variant of Causee of causative constructions, and in fact sentences with this kind of diá phrases in Greek correspond to causative constructions: so example (46) could be translated “Leuthykides let the herald proclaim ...”.


   In some cases diá with the genitive occurs with passive verbs.  An example is 





(47)	ouk àn oûn dexaíme:n di’emoû homologoûntos elégkhesthai Pro:tagóran


	“I will not allow that Protagoras be refuted through my agreement”, Pl. Theaet. 162a;





Here the diá phrase clearly does not denote the agent of the verb elégkhesthai: in fact, it is said that the speaker does not want to be used by someone else in order to bring about the state of affairs denoted by the verb.  So the lack of intentionality is explicitly stated.  


   Elsewhere diá with the genitive can come closer to a real Agent expression, as in (48), in which, however, diá tinos Prome:théo:s denotes an indefinite entity, whose volitionality is certainly not an important feature, or in (49):





(48)	theô:n mèn eis anthró:pous dósis ... pothèn ek theô:n erríphe: diá tinos Prome:théo:s háma phanotáto:i tinì purí


	“it is a gift of the gods to mankind, grasped from some place from the gods through some Prometeus together with a gleam of fire”, Pl. Phil. 16c;





(49)	tè:n dè tô:n hórko:n kaì spondô:n súgkhusin, hè:n ho Pándaros sunékheen, eán tis phê:i di’Athe:nâs te kaì Diòs gegonénai, ouk epainesómetha, oudè theô:n érin te kaì krísin dià Thémitós te kaì Diós


	“the violation of the oaths and the truce that Pandaros brought about, if anyone would say it happened through Athena and Zeus, we will not agree, neither (if anyone said that) the fight and the judgment of the gods were brought about by Temis and Zeus”, Pl. Rep. 379e.





   Note that even in the case of the last example, volitionality is never stressed: in particular, in the first part of the example the responsibility of the state of affairs denoted by tè:n dè tô:n hórko:n kaì spondô:n súgkhusin is attributed to Pandaros, rather than to Athenas and Zeus.  So diá with the genitive, although sporadically occurring with passive verbs, does not really encode the role Agent.


   In his article on agentivity in Homer, de la Villa (1998) mentions further two examples of diá with the accusative:





(50)	keîthi dè: ainótaton pólemon pháto tolmé:santa nikê:sai kaì épeita dià megáthumon Athé:ne:n


	“there it was, he said, that Odysseus dared the most terrible fight and in the end conquered by the aid of great-hearted Athena”, Od. 8.519-520;





(51)	há hoi Phaíe:kes agauoì ó:pasan oíkad’iónti dià megáthumon Athé:ne:n


	“and they lifted out the goods which the lordly Phaeacians had given him, as he set out for home, through the favor of great-hearted Athena”, Od. 13.120-121.





De la Villa notes that the two diá phrases co-occur with Agent phrases (the subjects of the two sentences); he suggests that the diá phrases mark the role of an entity as something in between Cause and Agent.  The co-occurrence with an agent could also point toward the role of  Instrument or Intermediary.  However it must be kept in mind that diá with the accusative is regularly found in Cause expressions, both with animate (as in example (1)) and inanimate referents, in Homer and in later Greek.  In general, it can be remarked that Cause can be conceptualized in different ways, that include its possible evaluation (see Luraghi, 1994).  The evaluation can be positive, as in the above examples, or it could be negative or neutral.  One can further compare the occurrence of diá with the accusative, Cause with positive evaluation, in 





(52) 	deísantes ô:n hoi Lampsake:noì Kroîson lúsantes metê:kan Miltiádea.  Hoûtos mèn dè: dià Kroîson ekpheúgei


	“Since the inhabitants of Lampsacus were afraid of Croesus, they let Miltiades go.  So he was able to escape thanks to Croesus”, Hdt. 6.37-38,





with diá with the genitive, Intermediary, in 





(53)	apikómenoi dè hoi Náksioi es tè:n Míle:ton edéonto toû Aristagóreo:, eí ko:s autoîsi paráskhoi dúnamín tina kaí katélthoien es té:n heo:utô:n. Ho dè epileksámenos ho:s, è:n di’autoû katéltho:si es té:n pólin, árksei tê:s Náksou. . .  


	“The Naxians then, on their coming to Miletus, asked of Aristagoras if haply he could give them some power and so they might return to their own country.  Considering that if by his means they were restored to their city he would be the ruler of Naxos,  ...” Hdt. 50.303.





Since (52) is very similar to (51), I think that there is no reason to suppose that dià ... Athé:ne: in (51) encodes a role other than Cause and denotes a particular degree of agentivity.





5.	Discussion


In the above sections we have examined three types of spatial metaphor that can encode the role of the entity responsible for bringing about a certain state of affairs: the Location metaphor, expressed through hupó with the genitive, the Source metaphor, expressed through ek, prós, pará, and apó with the genitive, and the Channel metaphor, expressed through diá with the genitive.  


   In the case of the first metaphor, the particular meaning of the preposition employed, ‘under’, is particularly suitable to express metaphorically the features of control and volitionality typical of Agent.  We can represent it through the following image schema:





							(-------  hupó





								(  State of Affairs


								


So after Homer hupó with the genitive looses its concrete meaning, and is used only for encoding either the role Agent with passive verbs, or Cause, with active ones (see Luraghi, 1994).  Although the situation in Homer is often described as still being fluid, it turns out, by analyzing the relevant examples, that verbs denoting highly transitive states of affairs, and in particular implying change of state on the side of the patient, took Agent phrases with hupó, rather than with other prepositions.


   Prepositions denoting Source are found throughout the history of Greek, but their use as Agent markers is limited to certain types of verb, or to nominalizations, as is the case of prós with the genitive in Herodotus.  With Source expressions the agent is conceptualized as the point in space where the state of affairs originates.  The state of affairs itself is conceptualized as a moving entity, that comes from the point in space identified with the agent:


			


			Source				State of Affairs


			  (				(


			  X   ---------------------------------------(


 


Verbs that can occur with these prepositions usually denote states of affairs characterized by a low degree of transitivity: verbs like ‘kill’, that denote a change of state, usually take hupó, rather than a Source expression.  Besides, lexical passives, like pipteín, ‘to fall’/’to fell’, or pheugeín, ‘to fly’/ ‘to set on flight’, whose passive interpretation crucially depends on the occurrence of an Agent phrase, also take hupó with the genitive, apparently the only means for expressing agency in an unambiguous way.


   Finally, the Channel metaphor has a very marginal role in encoding Agent.  The preposition diá with the genitive encodes the semantic role Intermediary, a non-prototypical (i.e. human) Instrument, according to the following image schema:


			Primary Agent	  ------(      diá


							(





		                ----------------------------------------------------------(


					(		


				    State of Affairs





Even when they occur with passive verbs, diá phrases cannot be considered true Agent expressions, because they always have the function of envisaging an entity as acting in a non-volitional way.


   As for the features of  volitionality (typical of Agent) and of affectedness (typical of Patient), they can be arranged according to the following diagram:





					volitionality


				+			  -





		affectedness					diá


	±			-





         hupó		     Source


			     expressions





Note that the feature of volitionality has a bigger relavance than the feature of affectedness, whose relevance is only negative: Source axpressions are used for Agent where the degree of affectedness is low, while hipó occurs with both high and low affectedness.  Of course, it is not surprising that for Agent expressions a feature typical of Agent is more relevant than a feature typical of Patient.��
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� Names of semantic roles, such as Agent, or of grammatical relations, such as Subject, are capitalized; the same words are not capitalized when they refer to concrete entities or constituents.


� See Comrie (1985: 335-342).


� A difference is sometimes made between Cause and Reason, according on whether the state of affairs that is brought about is uncontrolled or controlled; following this distinction, Reason is the role taken by the entity that causes an agent to act intentionally.  Since many languages, including Greek, do not overtly distinguish between these two roles, I prefer to assume a sort of macro-role Cause, see Luraghi (1989), (1994), and (1996: 122-124).


� See Fraser (1987).


� On the mataphorical value of spatial superiority to express control, see Lakoff and Johnson (1980: 32).  The authors note, among other things, that to have control means to have superiority, to be ‘up’, or ‘over’, so that the contolled entity is ‘below’, or ‘under’ and that the winner in a fight is usually over the losing party: a metaphor that can well be adapted to the use of hupó in examples as those discussed in the present section.


� The identification of a non-prototypical entity with a certain category (here, inanimate referents and the role Agent) is based on the Gestalt principle, as argued in Lakoff (1977).  On the expression of non-prototypical agents in Indo-European, see Luraghi (1995).


� Note that thánatos can well be translated with ‘killing’, given the widespread use of the verb thné:iskein as lexical passive with hupó phrases that denote Agent, as in example (37).


� These are languages that belomg to the type defined ‘ergative-possessive’ in Koptjevska-Tamm (1993:129 fll.), that is, languages that cannot have a genitive of both the agent and the patient.


� On the use of prós with the genitive after Homer, see Luraghi (1996: 104-106).


� Of all the various types of expression found in Ancient Greek for encoding Agent, only apó survives into Modern Greek.  But the data from the koiné do not allow us to see the starting point of the process by which apó substituted hupó, the latter preposition being by far the most frequent also in later authors and in the New Testament.


� On the use of diá in order to avoid possible anbiguity, see Luraghi (1996: 150-152).


� Note that if we take into account the more widespread use of Source expressions with nominal forms of the verb, and especially with action nouns, the feature of affectedness should be substituted with a more general feature of transitivity.
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